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การวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องสั้น “แฮรี”่ 

An Analysis of Translation Editing and Translation Techniques of  

a Short Story “Harry” 
*o8iนคนนนนหอืสืเนตรทิพย หวางสิงห1, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร2 

 

บทคัดยอ  

การวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาประเภทของปรับการบท แปลและกลวิธีการแปลที่ใชในเรื่อง

ส้ันภาษาอังกฤษเรื่อง “แฮรี่” (Harry) ซ่ึงประพันธโดยโรสแมรี เทมเปอรเลย (Rosemary Timperley) และ

แปลเปนภาษาไทยโดย สาลินี คําฉันท โดยใชการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ ผูวิจัยนําแนวคิดการปรับบทแปล

ของ สัญฉวี สายบัว (2553) มาเปนเกณฑในการวิเคราะหเน้ือหา แบงออกเปน 20 ตัวอยางโดยการวิเคราะห

สามารถจําแนกออกเปน 2 ระดับ คือ การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสราง ซ่ึงผลการศึกษาพบวาการ

ปรับระดับคําประเภทที่พบมากที่สุด คือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางของ

ภาษา ประเภทที่พบมากที่สุด คือ การเปล่ียนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค ในสวนของกลวิธีการแปลที่ผู

แปลใช สวนใหญเปนการแปลแบบตรงตัว แตก็ยังมีการแปลแบบเอาความปะปนอยูบาง เพื่อรักษาอรรถรสและ

คงความหมายเดิมของภาษาตนฉบับเปนหลัก 

 

คําสําคัญ: การปรับบทแปล, กลวิธีการแปล, เรื่องส้ัน 

 

Abstract  

The objective of this study was to investigate the type of translation editing and 

translation process in Rosemary Timperley’s short story “Harry”, translated into Thai by 

Salinee Khamchan. The analysis was conducted using qualitative data. The researcher 

applied the principles of translation editing by Sanchawi Saibua to analyze the whole text 

which was divided into 20 samples. The finding were classified into two levels: adjustment in 

lexical level, using words and idioms deletion was found most frequently. In terms of 

language structure level, the most frequently found was sentence reduction into phrases 

and phrases expanding into sentence. Regarding the translation process, both literal and free 
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translation techniques were used appropriately, but the literal transltion was used mostly in 

order to keep natural flow of the language as well as meaning closely to the original version. 

 

Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Stories 

 

บทนํา 

การแปลนับเปนการส่ือสารที่สําคัญอีกทางหน่ึงในยุคปจจุบัน เม่ือภาษาตางประเทศเขามามีบทบาท

มากขึ้นในการดํารงชีวิต โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษซ่ึงถือเปนภาษาสากลของโลก แตในการแปลภาษาน้ัน

ยอมมีปญหาและอุปสรรคตาง ๆ จากภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง ไมวาจะเปนดานวัฒนธรรม คานิยม 

ความเชื่อ และสภาพแวดลอม ลวนสงผลตอคําและความหมายตามหลักโครงสรางภาษาและไวยากรณที่

แตกตางกัน เพราะหากแปลตรงตัวก็มิไดทําใหภาษาฉบับแปลน้ันออกมาถูกตองเสมอไป การปรับบทแปลจึงเขา

มาเปนสวนสําคัญในการแกปญหา ดานความแตกตางระหวางโครงสรางระหวางสองภาษาใหมีความสอดคลอง

กัน และชวยใหผูแปลสามารถเลือกใชวิธีการปรับบทแปลใหเปนไปตามตามขอบเขตที่กําหนดไวอยางถูกตอง 

ทั้งน้ีการปรับบทแปลควรทําตอเม่ือมีความจําเปนในดานที่จะทําใหบทแปลน้ันอานเขาใจงายขึ้น ผูแปลมิควร

เปล่ียนแปลงหรือแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความพอใจของตนเอง เน่ืองจากอาจทําให

ความหมาย อารมณ และรสชาติของตนฉบับน้ันผิดเพี้ยนไป 

ในการคนควาอิสระน้ี ผูวิจัยไดเลือกศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” 

(Harry) ซ่ึงประพันธโดย โรสแมรี เทมเปอรเลย (Rosemary Timperley) โดยวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ี ไดรับการ

รวบรวมไวในหนังสือเรื่อง “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” โดย โรอัลด ดาหล (Roald Dahl) ซ่ึง

แปลโดย สาลินี คําฉันท ในดานชื่อเสียงและผลงานของนักประพันธและผูรวบรวมน้ัน ทั้งโรสแมรี เทมเปอรเลย 

และโรอัลด ดาหล ไดรับการยกยองวาเปนนักเขียนเรื่องสําหรับเยาวชน และเรื่องตื่นเตนระทึกขวัญฝมือยอด

เยี่ยมของวงการวรรณกรรมเยาวชน ดวยเหตุน้ีผูวิจัยจึงเลือกวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ีมาเปนแหลงขอมูลใน

การศึกษา 

 

วัตถุประสงค 

 การศึกษาครั้งน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่ใชในการ

แปลเรื่องส้ันเรื่อง “แฮรี่” (Harry) 

  

ระเบียบวิธีการวิจัย 

 จากเรื่องส้ัน “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” ฉบับพิมพครั้งที่ 2 ในป ค.ศ. 2012 โดย

สํานักพิมพเพนกวิน บุคส (Penguin Books) ที่นํามาใชในสํานวนแปลภาษาไทยโดย สาลินี คําฉันท จาก

หนังสือเรื่อง “ชั่วโมงผี” จัดพิมพโดยสํานักพิมพผีเส้ือ พ.ศ. 2535 จํานวน 20 ตัวอยางจากเน้ือหาทั้งหมด โดย

ใชแนวคิดการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) เปนกรอบแนวคิดในการวิเคราะห  
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 ขั้นตอนในการดําเนินงานวิจัยแบงเปน 4 ขั้นตอน ดังตอไปน้ี 

1. การทบทวนวรรณกรรม: ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลเก่ียวกับการแปลจากหนังสือตํารา และทฤษฎีตาง ๆ 

สามารถจําแนก ออกเปนหัวขอ ความหมายของการแปล หลักทั่วไปในการแปล กระบวนการแปล กลวิธีการ

แปล การแปลวรรณกรรม การปรับบทแปล และงานวิจัยที่เก่ียวของ โดยการทบทวนวรรณกรรมขางตนน้ี ทําให

ผูวิจัยทราบถึงวัตถุประสงคของการปรับบทแปล และสามารถนําไปสูกระบวนคิดวิเคราะหในขั้นตอนตอไปได 

 2. การเก็บรวบรวมขอมูล: ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลดวยการกําหนดกรอบลักษณะการปรับบทแปล

ตามแนวทางที่ไดศึกษาคนควาจากสัญฉวี สายบัว (2553) แลวทําการอานวรรณกรรมตนฉบับและฉบับแปลเพื่อ

ศึกษาเชิงลึกดวยการสังเกตและเปรียบเทียบบทแปลในเน้ือหาระหวางตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษา

ไทย จากน้ันนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหใหสอดคลองตามกรอบของการศึกษาที่ไดกําหนดไว 

 3. การวิเคราะหขอมูล: บันทึกขอมูลในสวนของการปรับบทแปลจากภาษาฉบับแปล และเทียบเคียง

กับภาษาตนฉบับทั้งหมด จากน้ันจึงนํามาวิเคราะหแลวทําการจําแนกตามประเภทยอยของการปรับบทแปล 2 

ระดับ ไดแก การปรับบทแปลในระดับคํา และการปรับบทแปลในระดับโครงสรางภาษา 

 4. การสรุปและอภิปรายผลการศึกษาเชิงวิเคราะห: ทําการสรุปผลโดยรวมของการศึกษาครั้งน้ี และ

นําเสนอผลการวิเคราะหการปรับบทแปล ที่ใชในภาษาฉบับแปลแตละระดับ โดยนําเสนอในรูปของความถี่ของ

จํานวนครั้งที่พบ และยกตัวอยางการปรับบทแปลบางสวนที่นาสนใจซ่ึงคัดเลือกมาจากการวิเคราะหเน้ือหา

ทั้งหมดในวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ีเพื่อประกอบการอธิบาย 

 

สรุปผลการวิเคราะห 

 จากการปรับบทแปลทั้งหมด 20 ตัวอยาง สามารถสรุปไดดังตารางตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 1: ผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับคําและระดับโครงสราง 

การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี่ 

(คร้ัง) 

รอยละ ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 

รอยละ 

1. การตัดคําหรือสํานวนทิง้ไป 12 19.04 1. การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 

หรือ วลีเปนประโยค 

8 12.70 

2. การใชวลีหรือประโยคแทน

คํา 

9 14.29 2. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําใน

ประโยคหรือวล ี

7 11.11 

3. การใชคําที่อางอิงถึง

ความหมายที่กวางขึ้นแทน

คําที่อางอิงถงึสิ่งที่เฉพาะกวา 

4 6.35 3. การเพ่ิมและละคําในประโยค 7 11.11 

4. การเติมคําอธิบาย   4. ระดับโครงสรางของคํา 4 6.35 

 - การเติมลักษณะนาม

ขางหนา 

4 6.35 5. การปรับการใชปฏิเสธ 2 3.17 

 - การเติมขอความสั้น ๆ 3 4.77 6. ระดับเสียง 2 3.17 
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การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี่ 

(คร้ัง) 

รอยละ ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 

รอยละ 

    7. การปรับการใชกรรตุวาจก 

และกรรมวาจกของกริยาใน

ประโยค 

1 1.59 

 

 

การปรับบทแปลระดับคํา 

การปรับบทแปลระดับคําที่พบมากที่สุดเปนอันดับหน่ึงคือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป พบ 12 ครั้ง 

ยกตัวอยาง คือ 

        ตนฉบับ  “The child in my house was becoming a stranger.” 

        ฉบับแปล “ลูกกําลังกลายเปนคนแปลกหนาไปแลว” 

 

ในฉบับแปลน้ันไดตัดบุพบทวลี “in my house” ทิ้งไป โดยคําวา “in my house” ทําหนาที่เปน

สวนขยายคํานามของประโยคตนฉบับ มีความหมายตามพจนานุกรมวา “ที่อยูในบาน” เม่ืออยูในประโยค

ภาษาไทยน้ันไมจําเปนตองแปล เน่ืองจากในเน้ือเรื่องผูอานเขาใจแลววาจิมและภรรยามีลูกเพียงคนเดียว และ

อาศัยอยูดวยกัน ดังน้ันการตัดคําวา “in my house” ออกไปจึงมิไดทําใหความหมายของตนฉบับเสียไป 

 

อีกประเด็นหน่ึงในการปรับบทแปลระดับคําที่พบมากเปนอันดับสองรองลงมาคือ การใชวลีหรือ

ประโยคแทนคํา พบ 9 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 

ตนฉบับ “She was silent for a while, nodding, listening, absorbed.” 

ฉบับแปล “เธอพูดแลวน่ิงไปครูหน่ึง พยักหนา น่ังฟงอยางใจจดจอ” 

 

จากตัวอยางจะเห็นไดวาคํากริยา “absorbed” ในประโยคน้ีทําหนาที่คลายคําคุณศัพท ขยาย

ประธาน she ในประโยคตนฉบับ โดยคําวา “absorbed” มีควาหมายตามพจนานุกรมวา “ดูดซึมหรือซึมซับ” 

ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลใชวลีแทนวา “อยางใจจดใจจอ” เพื่อใหผูอานในภาษาฉบับแปล สามารถเขาใจงาย

และมีความเขาใจตรงกันกับความหมายอันแทจริงในภาษาตนฉบับ 

 

การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากที่สุดเปนอันดับหน่ึงคือ การเปล่ียนประโยคเปนวลี 

และวลีเปนประโยค พบ 8 ครั้ง ยกตัวอยาง คือ 

ตนฉบับ “She and I didn’t speak as I took her to school.” 

ฉบับแปล “ตามทางไปโรงเรียน คริสกับฉันไมพูดกันเลย” 
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เนตรทิพย หวางสิงห และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร 

จากตัวอยางจะเห็นวาภาษาตนฉบับ คือ “I took her to shcool” อยูในรูปประโยค เม่ือแปล

ออกมาในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเปล่ียนโดยการนําคําวา “ตามทางไปโรงเรียน” ที่อยูในรูปของบุพบทวลีมา

ขึ้นตนประโยคแทน เพื่อลดความเยิ่นเยอของประโยค และทําใหภาษาฉบับแปลมีความกระชับมากขึ้น 

 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากเปนอันดับที่สองรองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธี

เรียงคําในประโยคหรือวลี ซ่ึงหมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความคิด วาความคิดใดควรมากอนมาหลัง 

พบ 7 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 

 

ตนฉบับ “… they always slept together.” 

ฉบับแปล “…คือสองคนน้ีนอนดวยกันเสมอคะ” 

 

นอกจากน้ียังพบการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา ประเภทการเพิ่มและละคําในประโยค ซ่ึง

เทากันกับตัวอยางกอนหนา พบ 7 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 
 

ตนฉบับ “It was Harry, Harry all the time.” 

ฉบับแปล “คริสพูดถึงแฮรี่” 

 

จากตัวอยางจะเห็นไดวา ผูแปลไดละคําวา “Harry all the time” ออกไปไมปรากฎในภาษาฉบับ

แปล ในขอความสวนหนาของประโยคน้ัน ถึงแมจะเปนการแปลแบบเอาความ แตหากแปลขอความสวนหลัง

ดวยจะไดความวา “คริสพูดถึงแตแฮรี่ แฮรี่ตลอดเวลา” ซ่ึงอาจทําใหประโยคฉบับแปลเยิ่นเยอ ผูแปลจึงใช

วิธีการละคํา เพื่อใหประโยคมีความกระชับ แตยังคงความหมายเดิมของตนฉบับเอาไว 

 

การอภิปรายผล 

จากการศึกษากลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” ทําใหผูวิจัยพบวา ผูแปลไดมีการปรับบทแปล

ทั้งหมด 2 ระดับ ซ่ึงตรงตามหลักเกณฑของ สัญฉวี สายบัว (2553) โดยผลการศึกษาที่พบเปนอันดับแรก คือ 

การปรับบทแปลในระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนทิ้งไปพบมากที่สุด อาจเปนเพราะโดยสวนมากเปน

คําคุณศัพทหรือคํากริยาวิเศษณ ที่มีความหมายซํ้าซอนกับขอความที่ส่ือความหมายคลาย ๆ กันอยูแลวใน

ประโยค รวมถึงคําบอกมาลา (particle) ที่มิไดมีความหมายสําคัญนักตอผูแปล อีกทั้งอาจทําใหผูอานสับสน

หรือตีความหมายคลาดเคล่ือนไปจากเดิม (ฤทัยชนก ถาวรวงษ, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร และกรรณิการ ชอไม

ทอง, 2560: 132) ประเด็นการศึกษาเรื่องน้ียังสัมพันธกับผลการศึกษาของ ชฎาภรณ แสงจันทรทิพย (2560: 

84) พบวาโดยสวนมากเปนคําหรือประโยคส้ินเปลืองน้ันหากแปลทั้งหมดอาจสงผลกระทบใหภาษาฉบับแปลยืด

ยาวเกินความจําเปน ดังน้ัน ผูแปลจึงเลือกตัดคําที่ไมใชความหมายสําคัญนักออกไป และเม่ือถายทอดออกมา

เปนภาษาฉบับแปลแลว ก็ยังคงความหมายเดิมและใจความสําคัญของตนฉบับเอาไว อยางไรก็ตามการตัดคํา

หรือขอความออกไปน้ัน ผูแปลตองพิจารณาถึงความยาวและความสําคัญแลวแตบริบท (สัญฉวี สายบัว, 2553: 

69) 
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การวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน “แฮรี”่ 

สําหรับประเด็นที่พบรองลงมา คือ การใชวลีหรอืประโยคแทนคํา เน่ืองจากการส่ือความหมายของคํา

ที่เปนปญหาจากตนฉบับไปยังฉบับแปล ตองใชคําที่ใกลเคียงกันมากที่สุด เพื่อเปนการถายทอดความหมายหลัก

ของขอความหรือประโยคน้ันใหไดใจความสมบูรณ และรักษาความเปนธรรมชาติของภาษาตนฉบับเอาไว ซ่ึงใน

เรื่องน้ี กาญจนพรรณ ประจักษแจง (2558) ชี้ใหเห็นวา ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกันในเรื่อง

ของหลักไวยากรณและวัฒนธรรมทางภาษา ซ่ึงในการแปลภาษาตนฉบับ จากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยน้ัน 

ในบางครั้งอาจมีปญหาในการคัดสรรคําที่เหมาะสม เพื่อถายทอดคําใหตรงกับความหมายของภาษาตนฉบับ ผู

แปลจึงมีการปรับรูปแบบ โดยการใชวลีหรือประโยคแทนคําใหครอบคลุมและสามารถอธิบายคําที่เปนปญหาให

เกิดความชัดเจน และเขาใจไดมากที่สุด 

สวนในระดับโครงสรางของภาษาน้ัน ที่พบมากที่สุด คือ การปรับระดับโครงสราง ในระดับประโยค 

ประเภทการเปล่ียนประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค เน่ืองจากอาจทําใหผูอานภาษาฉบับแปล อานแลวเกิด

ปญหาในการตีความ และไมสามารถเขาใจความหมายของตนฉบับได ดังน้ันผูแปลจึงปรับเพื่อใหผูอานไมรูสึก

ติดขัด รวมทั้งยังเปนการปรับเพื่อใหลักษณะโครงสรางของภาษาปลายทางมีความสละสลวยมากยิ่งขึ้น จาก

การศึกษาของ ภาดิตถ พรหมขํา (2558: 92) พบวา “ลักษณะทางไวยากรณของภาษาอังกฤษตางจาก

ไวยากรณภาษาไทย เพราะในภาษาอังกฤษน้ัน เปนภาษาที่อุดมไปดวยวลี จึงมีวลีหลายชนิดที่สามารถนํามา

ชวยขยายประโยคหลักได” ดังน้ันจึงสามารถสรุปไดวา การเปล่ียนประโยคเปนวลีถือเปนการปรับเพื่อใหผูอาน

เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น โดยเลือกใชคําที่ส้ัน กระชับ ไมเยิ่นเยอ และคงความหมายเดียวกัน (สุมาลี เย็นไสว, 

2555: 51) 

และประเด็นที่สองที่พบรองลงมาในระดับโครงสรางของภาษา คือ การปรับระดับโครงสราง ในระดับ

ประโยค ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ซ่ึงหมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความคิด 

วาความคิดในควรมากอนมาหลัง จากการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีการปรับบแปลดวยวิธีน้ี เพื่อใหสอดคลองและ

เหมาะสมกับโครงสรางของไวยากรณภาษาไทย เน่ืองจากหากแปลตามตัวอักษรจะทําใหผูอานเกิดความไม

เขาใจ และสับสนในเน้ือหา ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ กนิษฐ ดีหนอ (2546) ที่พบวา ผูแปลใชการปรับ

ระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีเพื่อตองการลดปญหาที่เกิดจากความแตกตางดานโครงสรางของภาษา 

และทําใหการเรียงคําเปนไปตามโครงสรางทางไวยากรณภาษาไทย ผูอานสามารถเขาถึงเน้ือหา และไดรับความ

บันเทิงในฉบับแปลเชนเดียวกันกับการอานภาษาตนฉบับ 

สวนกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” น้ัน ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัวเปนสวนใหญแตก็ยังมีการ

แปลแบบเอาความปะปนอยูบาง เพื่อใหมีความเหมาะสมกับเน้ือหาตนฉบับ ทั้งน้ียังเปนการถายทอดใหแก

ผูอานในภาษาฉบับแปล เขาใจถึงเน้ือหาของภาษาตนฉบับไดอยางถูกตองและชัดเจน ในการแปลวรรณกรรม

น้ัน ผูแปลอาจเลือกใชวิธีการแปลแบบตรงตัวมากกวาการแปลแบบเอาความ หากตองการเนนการใชการใช

ภาษาใหเหมาะสมสําหรับเยาวชน (สุพิชา พันธเสน, 2545) นอกจากน้ีเม่ือพิจารณาในแตละตัวอยางจะพบวามี

การปรับบทแปลมากวาหน่ึงประเภทเน่ืองจากผูแปลตระหนักดีวาในแตละวัฒนธรรม มีสังคม ความเปนอยู 

มุมมอง และทัศนคติที่แตกตางกัน โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทวรรณกรรม ผูแปลตองคํานึงถึงส่ิงที่

ผูประพันธตองการจะส่ือ เพราะหากใชวิธีการปรับบทแปลวิธีใดวิธีหน่ึงเพียงวิธีเดียว อาจจะทําใหผลงานไมมี

คุณภาพ และประสิทธิภาพมากพอที่จะสามารถส่ือความหมายและส่ืออารมณไปถึงผูอานได 
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เนตรทิพย หวางสิงห และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร 

ขอเสนอแนะในการศึกษาคร้ังตอไป 

 จากการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยมีขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไปดังน้ี 

1. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลเรื่องส้ันเรื่องอ่ืน ๆ ของ สาลินี คําฉันท เพื่อ

เปรียบเทียบวาผูแปลมีการใชวิธีการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในลักษณะใด 

2. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานประพันธเรื่องอ่ืน ๆ ของ โรอัลด ดาหล ซ่ึงแปลโดยบุคคล

อ่ืนที่ไมใช สาลินี คําฉันท เพื่อจะไดทราบถึงความหลากหลายของกลวิธีการปรับบทแปล รวมถึงลีลาและ

ทวงทํานองที่แตกตางกันของผูแปล 

3. ควรมีการศึกษาของการปรับบทแปล เรื่อง “แฮรี่” ในดานอ่ืน ๆ เชน โครงสรางไวยากรณ การใช

สรรพนาม วิสามานยนาม เพื่อใหเห็นมิติอ่ืน ๆ ในดานงานแปลที่หลากหลาย 

4. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลดานอ่ืน ๆ สําหรับเยาวชนที่ไมใชวรรณกรรม เชน 

นิยาย นิทาน บทภาพยนตร บทละคร บทเพลง เพื่อดูลักษณะความแตกตางของภาษาที่ใชในงานดานน้ัน ๆ 
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การวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน “แฮรี”่ 
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